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van Petrov’s monograph, published by

Lodz University Press, basically fits into
the mainstream of his research interest, since
it refers to the history of language (Bulgarian,
in this case). In contrast to the vast majority
of his previous publications, which focused
on issues related to the development of the
systems of Bulgarian and, to a slightly lesser
extent, Polish (i.e. the inner history of these
languages, according to the nomenclature
applied in diachronic linguistics'), this
monograph is devoted to the so-called outer
history, which comprises the entirety of the
historical and sociocultural factors that, on the
one hand, accompany any given language and,
on the other hand, influence its development
(cf. p. 9). The author undertakes to describe
possibly the most interesting and dynamic

' Cf. e.g.: I. PETROV, Zdania temporalne w Biblii no-
wobulgarskiej (1924 r.) i ich odpowiedniki w Sred-
niobutgarskim Kodeksie Ochrydzkim (XII w.), AUL.
FL 43, 2005, p. 91-110; IDEM, [pesnecnassarckue
ucmouHuKy U PYHKUUOHATbHYI (CeManmuueckuil)
1100X00 K U3y4eHUuio pa3Bumus A3biK0BOLl CUCHEMDL:
Ha npumepe boneapckoeo Asvika, SeS 3-4, 2005-2006,
p. 173-182; 1DEM, Wyrazanie struktur polipredyka-
tywnych w rozwoju jezyka bulgarskiego, £L.6dz 2007;
IDEM, Habmi00eHus 8bpxy CUHMAKCUca Ha cmapo6si-
eapckama enuepagpuxa (X-XI sex), Pbg 32.1, 2008,
p- 36-46; LN. PETROV, W.B. TWARDZIK, Kamie#, ktory
odrzucili budujac, czyli o staropolskich imiestowach
nieodmiennych w funkcji podmiotu, JPo 90.1, 2010,
p. 5-15; IIDEM, Nie masz, kto ratujac, czyli o staropol-
skich imiestowach nieodmiennych czasu terazniejszego
w zdaniach podmiotowych, JPo 93.2, 2013, p. 65-76;
1IDEM, Gdyby przysiegly cztowiek widziat kogo raniac
barzo, czyli o staropolskich imiestowach nieodmien-
nych czasu teraZniejszego w funkcji biernej, JPo 94.1,
2014, p. 63-68; IDEM, O staropolskich imiestowach
dociekliwie i odkrywczo, Sla 83.4, 2014, p. 423-431.

era in the history of the Bulgarian language,
namely the transitional period between the
Middle Bulgarian representation of the Old
Church Slavonic tradition, which was, to some
extent, present in the literature of that time, and
the so-called pre-renaissance age, which was
characterised by breaking with this tradition.
The same period witnessed the decline of the era
of handwritten manuscripts, already proclaimed
at the invention of printing, and the onset
of the new age of the printed book. And it is the
beginnings of the latter in the territory of Slavia
Orthodoxa that the monograph focuses on.
Chapter 1 (Church Slavonic Language and
its Influences upon Bulgarian: the Concepts
of Description and Interpretation, p. 17-54) is
devoted mainly (but not exclusively) to termi-
nological issues — the author provides a metic-
ulously detailed outline of the massive debate
on the definition of ‘Church Slavonic language’
and its related terms, which has been held
in Paleo-Slavonic circles since the second half
of the 19" century, illustrating the discourse
with numerous extensive examples from the
subject literature (some fragments may even
come as excessively extensive) and referring to
it critically. Such a profound synthesis of the
previous studies makes it possible for the read-
er to learn in detail the evolution of the term
and the difficulties related to its unambigu-
ous determination and definition. As the title
of the chapter indicates, the vast majority of its
content is related to the manner of describing
such a phenomenon as what Church Slavonic
language was (and still is, to a certain extent).
Nevertheless, Petrov himself declares that a ho-
listic collection, an exhaustive critical presenta-
tion and a thorough systematisation of opinions
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[regarding various methods in which Church
Slavonic language had been described - A.K/]
is currently an unachievable task (cf. p. 27), and
thus, he focuses on the studies published no
earlier than in the second half of the 19" cen-
tury. It is also noteworthy that the author does
not confine himself to linguistic studies per se,
but he also refers to research conducted in other
branches of science. For obvious reasons, Petrov
pays special attention to Bulgarian studies and
treatises when theorising on Church Slavonic
language, its function and influence upon Bul-
garian language.

Chapter 2 (Incunabula and Cyrillic Old Prints:
Issues of Taxonomy and Nomenclature, p. 57-84)
is devoted to the presentation and explanation
of terminological intricacies and complexities
(e.g. problems related to such definitions as ‘in-
cunabulum; ‘old print, first printing) etc. within
the territory of Slavia Orthodoxa), and the issues
regarding the systematisation and classification
of the resource database covered in the publica-
tion. Petrov also pays particular attention to the
role of writings which accompanied the base
texts of old prints, e.g. forewords, afterwords, and
colophons, and he consistently names them ‘ana-
graphic texts’ (following the terminology applied
by Mariyana Tsibranska-Kostova?).

In Chapter 3 (16" Century South Slavonic
Cyrillic Incunabula: Fundamental Traditions and
Source Contexts, p. 87-142) the author chrono-
logically presents the history of Glagolitic incu-
nabula, Cyrillic incunabula from Cracow and
Cetinje, Romanian and Bulgarian incunabula
(in three variations) with some related centres,
Venetian and Serbian printing houses, and fi-
nally a brief description of East Slavonic Cyrillic
incunabula. Importantly, Petrov does it not only
on the grounds of the existing subject literature,
but also through the analysis of source texts.

In the last part of his book, Petrov draws the
reader’s attention to the growing interest that
the printers and their patrons of the time took
in publishing works that were of an educational
and lexicological nature (and that frequently
referred to other works of this kind), which

2 Cf. M. Iluspancka-Koctosa, Cooprukem ,Pasnuu-
Hu nompe6u” Ha Akos Kpaiikos mexoy Beneyus u ban-
kanume npes XVI sex, Codus 2013.

was, to some extent, a response to normative
processes within the language. What is more,
Petrov also nominates the most significant pub-
lications focusing on the ‘pre-grammatical’ lin-
guistic tradition of South Slavs (p. 146sqq.). The
summary of the deliberations included in the
three chapters (p. 143-149) also allows for spec-
ulation regarding the future direction of the au-
thor’s research work (p. 144), i.e. a multi-dimen-
sional comparison of the language of various
incunabula (both base and anagraphic texts).

Additionally, it is noteworthy to mention
that throughout almost the whole book the
author manages to strike the right balance be-
tween compactness of language and the clarity
of his reasoning, which is by no means common
practice in scientific works.

Another integral part of the monograph,
apart from Bibliography (p. 151-187) and In-
dex of Source Texts (p. 189-195), is an annex
(p. 199-260) which contains a chronological list
of Polish translations of forewords, afterwords
and colophons, originating from South Slavon-
ic Cyrillic incunabula, and old prints dated be-
tween the late 15" century and early 17" centu-
ry. The annex constitutes a supplement to Chap-
ter 3, in which (more or less extensive excerpts
of) these texts had already been quoted in their
original version, and it also corresponds with
Chapter 2, where the author indicated the im-
portance of these types of texts. It is also worth
mentioning that the author of nearly all trans-
lations included in the annex is Professor Al-
eksander Naumow, a prominent paleo-Slavist,
expert in (Old) Church Slavonic literature and
Polish translator of numerous incunabula, and
emphasising the fact that the vast majority
of the anagraphic texts published in the mono-
graph had never been published before, which is
of crucial importance, since Petrov - indicating
the justifiability of multi-faceted research of such
metatexts — at the same time provides a substan-
tial amount of material for such studies.

Agata Kawecka (£6dZ)
Translated by Konrad Brzozowski
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